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rul [puMeHeHWe napannenbHOro Kopnyca
AN NepeBoAa 3THOKY/bTYPHbIX KOMNOKaLMMI

Apxunosa E. U.

AnHomauyus. 1efbio McCIeI0BaHNS SBIIETCS pelieHye Mpo6yieM mepeBoia STHOKYIbTYPHBIX KOJIIOKAIMit
C aHIVIMITCKOTO Ha PYCCKMIA SI3bIK MOCPEICTBOM MpMMEHEeHMsT Tapa/lie/IbHbIX KOpPITycoB. HayuHast HOBM3HaA
MCCIIeIOBAHMS 3aK/TI0YAETCS B aHAIM3€e U OLIeHKe BO3MOKHOCTM MTPUMEHEeHMS ITapauiebHOTO KOPITyca pyc-
CKOTO sI3bIKa JJIsl IepeBofia STHOKY/IbTYPHBIX KOJUTOKALIMIA, XapaKTepU3YIOMIMXCS HATMIMEM HallMOHATbHO-
crenMPUUHOrO KOMITIOHEHTA 3HAUEHMS M OTCYTCTBMEM DPEryJISPHBIX CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUII B paMKax
Taphl SI3bIKOB. B pesysbTaTe ornpefenieHo, UTo IpMMeHeHe Tapa/ieJibHOTO KOpIyca Heo6X0AMMO B McCiTe-
JIOBAaHMM JIMHTBOCTIEIIMGMUYIHOI JIEKCUKH, Y KOTOPOil HET SKBUBAJIEHTOB B IPYTUX SI3bIKAX, HO €T0 MUCI0b30-
BaHMe IS TepeBo/ia BO3MOKHO TOJBKO [JIT OTPaHUYEHHOTO KOJMYECTBAa STHOKYIbTYPHBIX KOJUTOKAIIMii
B CWJTY HEIOCTATOYHOTO 0XBATa JAHHOM KaTeropuu JIEKCUKMU.

en] Using a Parallel Corpus to Translate Ethnocultural Collocations

Arkhipova E. I.

Abstract. The aim of the research is to solve issues of translating ethnocultural collocations from English
into Russian by using parallel corpora. Scientific novelty of the research lies in analysing and assessing
the potential use of the Russian language parallel corpus to translate ethnocultural collocations character-
ised by the presence of a culture-specific component of meaning and the absence of regular dictionary cor-
respondences within a pair of languages. As a result, it has been determined that the use of a parallel corpus
is necessary in the study of linguospecific vocabulary, which has no equivalents in other languages, but its
application for translation is possible only for a limited number of ethnocultural collocations due to insuffi-
cient coverage of this vocabulary category.

BBenenne

VICKITIOUnTE/IbHbIE PECYpCHbIEe BO3MOKHOCTM M crieliMduKa CUCTeMaTU3MPOBaHMsT SI3bIKOBOTO MaTepyasa Mo3Bo-
JISTIOT pacCMaTpyUBaTh KOPITYC KaK MCTOUYHMK IIEHHOTO MaTepuaia B MepeBOJUYECKO ¥ 00yJaromen neaTelbHOCTA. AK-
TYaJIbHOCTb MCCIeIOBaHMS 06YCIOBAEHAa TPYOHOCTSIMM, C KOTOPbIMU CTaIKMBAIOTCS CTYIEHTHI U MEepeBOTYUKY, KO-
IJa peub MOET O KOJIOKALMSX, OOIaIaloIIMX He TOJNBKO CBSI3aHHOCTBIO KOMITOHEHTOB HA CMHTAaKCUMYECKOM YPOBHE,
HO ¥ Ha YPOBHE CeMaHTMKK. KopITycHast IMHTBMCTYKA OCHOBBIBAETCSI HA HAKOIUIEHHOM OIThITE Pa3IMUHbIX IMHTBUCTU-
YeCKMX TEXHOJIOTUH, B YaCTHOCTY COIVIOIMHTBUCTMYECKUX — MCCIEOYIOIMX S3bIKOBOe MHOroobpasme. Kpome Toro,
paccMaTpuBasi KOPIYC Kak MUKPOMOJIENb SI3bIKA, MOXKHO MPOC/IEAUTD MPOUCXOSIINE B HEM M3MeHeHMs. [TocTosTHHOe
TIOTIOTHE e 6a3bl MOXKET TOCTY)KUTh MHCTPYMEHTOM JIJIs1 BepuduKalyy mepeBofa JeKCUKY, BbI3bIBAIOLIEH 3aTpyaHe-
HUS. 11 BOCTMKEHMS TIe/M UCC/IeNOBaHMs aBTOPY HEOOXOOMMO PEIIUTh CAeIyIolye 3a4auy: BbISIBUTh, HACKOIBKO
TIOJTHO TIepefaHO 3HAUeHMe aHIJIMIICKOI STHOKY/IbTYPHOM KOJJIOKAIlMM B Pe3y/lIbTaTe IMOMCKA IO S3bIKOBBIM Iapam
B IApal/IeIbLHOM KOPITyCe PYCCKOTO SI3bIKA; PACCMOTPETh BO3MOKHOCTM MPUMEHEHMS TapasUIe/IbHbIX KOPITYCOB TEK-
CTOB [Jis1 TIepeBO/ia KOJJIOKALIVIA B 1IeJIOM ¥ STHOKY/IBTYPHBIX KOJUIOKAIIMII B YACTHOCTH; MPOAHAIN3MPOBATD 1IeJIeco-
06pa3HOCTh UCIIOb30BaHMS TTAPAJUIEILHOTO KOPITyCca B 00yUeHUM 1 TSI TlepeBofAa 6e35KBMBaIEHTHbIX KOJUTOKAIIUIA.

Inst perieHust 0603HAYEHHbBIX 3a/1a4 TTPUMEHSIIOTCS CIeIyIolie MeTOAbl MCCIeTOBaHMsI: METO, KOHTEKCTyaabHO-
rO aHaM3a — aHamu3 (parMeHTa TEKCTa, B KOTOPOM MCITOb30BaHA 3THOKYJIbTYPHASI KOJUIOKAIMS, M €r0 TepeBoaa
JI7IS1 BBISIBJIEHMST TIOJTHOTBI WJTM HEIOJIHOTHI Tepeauy KOMIIOHEHTOB 3HAYeHMsT; CPaBHUTEIbHbBI METOM, — COMOCTaB-
JIeHVEe Pe3yJIbTATOB MCIIOIb30BAHMS MAPA/IJIEIbHOTO KOPITyCa M KOHTEKCTHOTO CI0Bapsl ISl TTepeBojia STHOKY/IbTYP-
HbIX KOJTOKAIIVi1 ; MHIYKTUBHBI METO/ — 061/ e BbIBOIbI OCHOBBIBAIOTCS HA aHa/IM3e KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX T1ap.
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TeopeTuueckoit 6a30ii MccieJOBaHNS TOCTYKMIM paboThl OTeuecTBeHHBIX (B. I1. 3axapos, C. 0. BormaHosa u T.J.)
u 3apybeskHbIX aBTOPOB (S. Evert, A. Kilgarriff, Q. Zou, T. McEnery, A. Wilson u T.1.), U3y4alolyx MOTEHIMAI VICTIOb-
30BaHMSI KOPITYCOB TEKCTOB B II€PEBOAYECKOI [esITeIbHOCTH.

[IpakTHUecKass 3HAUMMOCTb PAGOThI 3aK/IIOUAETCSI B TOM, UTO IOJYYeHHbIE Pe3ylIbTaThl MUCCIeNOBAHUS MOTYT
OBbITH MCIIONBb30BAHBI JIISI TOBBIIIEHNMS] KauecTBa MepPeBo/ia STHOKYIbTYPHBIX KOJUIOKAIMt ¥ 6€39KBMBAIEHTHOM JIeK-
CMKMU, a TaKKe B paboTe C M3y4YaOIIMMU SI3BIK: B pAMKaxX Kypca JIEKCUKOJIOTUU U TTePEBOLOBENEHMSI.

OcHOBHas 4acTh

CoracHO TaHHBIM UCCIEIOBAHNI POCCUICKUX U 3apyOESKHBIX aBTOPOB, KOJUIOKAIIMOHHASI KOMIIETEHIIMS CTYAEeH-
TOB JIO CMX TIOp SIBJIIeTCS He 4O KOHLa cOpMMUPOBAHHOI, UTO MTOKA3bIBAIOT Pe3y/abTaThl MMCbMEHHO YaCTU TakuxX
9K3aMeHOB, Kak IELTS (Liugin, Qing, Jiahao, 2021). 13 miecT# OCHOBHBIX TUITOB KOJUTOKALIMIA: TJIATOM — UMSI CyIIIe-
CTBUTENbHOE, MMSI IIpUIaraTeabHOe — MUMSI CYIIeCTBUTENbHOe, UMSI CYIIeCTBUTENbHOe — UMS CYIeCTBUTeIbHOe, UMS
CYIIECTBUTENIbHOE — IJIaroi, TJIaroj — ums npuaaraTesibHoe, MMs IIpujaraTesibHoe — Hapeuue — IepBble JBa TUIA
MPeCTaBISIOT HauboIee YaCTOTHBIE TPYIIIbI, BhI3bIBAKOIINE 3aTPyAHeHMs (Zou, 2019), MOCKONbKY HA HUX BIUSIET
SI3BIKOBAst MHTEPGhEPEHIMS U HEITPABWIbHbIN BBIOOP CMHOHMMMUYHBIX CJIOB.

IMoxpxon “data-driven learning” (Gilquin, Granger, 2010) siBisieTcs NMpeLNIOUTUTENbHBIM B CUJIY MCIIOIb30BaHMS
ayTEeHTUYHBIX MIPUMEPOB U3 KOPITYCOB, & TAK)KE BO3MOXKHOCTU CAMOCTOSITETbHON PabOThI: TTOUCK CMHOHMMOB IS CO-
3IaHUS Pa3HOOGPA3HOI U ayTeHTUYHO 3ByYalleil peun. YMeHMe MMoIb30BaThCsl PA3IMIHBIMM TEXHOMIOTUSIMU C 00yYa-
IOIMM TIOTEHITMATIOM TTOTYYaeT elie 60bINYI0 3HAUMMOCTD B YCIIOBUSX IMCTAHIIIOHHOM PaboThI CTYAEHTOB.

VHIYKTUBHBIA METOM, MbIIUIEHMSI, HEOOXOAVIMBII AJIs1 MOUCKA KOJJIOKALMK U MAa6I0Ha ee MUCIIOb30BaHus, M03-
BOJISIET CTYJEHTY 3aHSTh aKTMBHYIO MMO3ULIMIO B MpoOliecce M3yUyeHUs SI3bIKa M CaAMOCTOSITEIbHO OPMEHTUPOBATHCS
B IIMPOKOM MaccyuBe MHbOpMaln.

[MpenmocbUIKaMy AJI CO3JAHUS M MCIIOAb30BaHUSI B MEPEeBOMUECKO MPAKTHKE KOPITYCOB TEKCTOB SIBJISTFOTCS
06'beM U TIOJTHOTA MPEICTABIEHNS] TUTTM3UPOBAHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuasa, 06beKTMBHOCTb UCC/IeIOBaHMI, OCHO-
BaHHAs1 Ha KOHTEKCTHO! TEMOHCTPaLMK SAaHHBIX, BO3MOKHOCTb IOCTOSTHHOTO TIOMOMTHEHNsT 6a3bl. Vicxons U3 npej-
Ha3HaveHUs JIMHTBUCTUYECKOTO KOPITyca TEKCTOB — pelleHMs Onpeie/IeHHbIX JIMHTBUCTUYECKMX 3a/lay, 13 HIMPOKO-
O CIMCKa ONpellesieHNii KopITyca OcTaHOBMMCS Ha BapuaHTe T. MakdHepu u 3. Buncona (McEnery, Wilson, 2001),
KOTOpbBIE OIMCBHIBAIOT KOPITYC KaK cOGpaHye SI3bIKOBBIX (GParMeHTOB, OTOOPAHHBIX B COOTBETCTBUM C UETKUMMU SI3bI-
KOBBIMM KPUTEPUSIMMU IJ1SI ICTIOJIb30BaHMS B KAUECTBE MOZE/N SI3bIKa.

O6paTumcs K MPUHIUIIAM JeJIeHNs] KOPITYCOB IO MapauIebHOCTM: K ITEPBOMY TUITY OTHOCSITCSI OIHOSI3bIUHbIE
KOPITyCbl, B KOTOPbIX BHMMAaHME Yy[eJseTCs] TMPOTUBOIIOCTABIEHMNIO OUAJEKTOB ¥ BAapMAHTOB SI3bIKA. BTOPOI TUIT
TpeJCTaB/leH MHOTOSI3bIUHBIMM KOPITyCaMM TEKCTOB, KOTOPbIE T0JIe3HbI, B UaCTHOCTH, IlepeBOAYMKaM B CUIIY CIie-
uduKM comepskalierocss MaTepmasia: He3aBMCUMMO HaTMCaHHbIe TEKCThI OJHOM TeMaTUuecKoi 06/1acTy Ha pasHbIX
S13bIKaX, TeKCThI-OPUTYHAJbI U TEKCTHI-TIEPEBO/IbBI.

MeTaTeKCTOBas ¥ CTaTUCTHUUECKast MHGOPMAIIVs O COBMECTHOI BCTPEYaeMOCTHM CJIOB MOKET ObITh MCIIOb30BaHa
MIPY UCCIeIOBaHUY YCTOMUMBBIX CJIOBOCOUYETAHMIT B paMKaX KOMOWHATOPHOI JTMHIBUCTUKY, JIeKCUKOrpadum, mepe-
BOJIOBEJIEHMSI Y JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUY B CUITY OCOGEHHOCTE JaHHBIX JIEKCUUeCKUX eauHnil. [IoMnmo 3Toro, B KOp-
ITyCe COAEPKUTCS SKCTPATMHIBUCTMUECKAsT MHGOPMALMS O KaHpe, TPOUCXOKIEHUY TeKCTa, ero aprope u T.4. Cie-
JIyeT OTMETUTb, UTO KOJUIOKAIUY B TAKMUX KOPITycax rmocjie GopMyJIMpOBKM 3ampoca ¥ GuUabTpa pe3yiabTaToB BbIe-
JITIOTCST IIBETOM, UTO 06JIeryaeT Mpoliecc MmoMcKa 1 3aroMyHaHMS.

Ilns ompeneneHus] CTENEHM CIASTHHOCTM KOMITOHEHTOB KOJUIOKALMM MCIIOJNb3YIOT CTaTUCTUYECKMe METO[bI,
HaIlpuMep Mepbl acCOIMALINY, BHIUMC/ISIONIE JMHEHYI0 6JM30CTh KOMIIOHEHTOB 6MrpaMmbl (3axapoB, bormaHo-
Ba, 2020), YTO MOXKET MOCAYXUTh 6a30ii IS CO3[aHMs Pa3IUUHBIX JIEKCMKOrpaduUUueCKUX IPOU3BeIEHN, BbISB-
JITIONIYX 0COOEHHOCTY COUeTaeMOCTH.

B pamKax Haiero uccjaeqoBaHMsI HE06XO0IMMO OCTAHOBUTHCS HA MOHATUM KOJUTOKAIMM, KOTOPOe TI0Jpa3yMeBaeT
coueTaHue CJI0B, MMEIOIMX TeHAEHLVIO COBMECTHO BCTPEYATHCS B AUCKYpCE: JAHTUCT — CcToMaTosorus, school —
teacher (Firth, 1957; Evert, 2007). [Iyis nekcukorpadguu u ¢Gpaseonornm XxapakKTepHO pacCMaTpUBaTh JaHHbBIN Tep-
MUH KaK HeJeJMMyl0 KOMOGMHAILUIO CJIOB C Pas3/IMUHOI CTEMeHbI0 CIassHHOCTM KOMITOHEHTOB: to deliver a lecture
(Hausmann, 1985; Cowie, 1994). A. Kunrapudd (Kilgarriff, 2006) onpenenser Kojuiokaiuu Kak “restricted co-
occurrences of two syntactically bound lexical items” (coBMecTHast BCTpe4aeMOCTh ABYX CMHTaKCUUECKY CBSI3aHHBIX
JIEKCMYECKUX €IMHUL], OTPaHNYEHHAS OTIpe/IeJIEHHbIMU YCIOBUSIMMA).

DTHOKY/IbTYPHbIE KO/JIOKALIMM — TUIT KOJJIOKALMIA, CBOMCTBEHHBIX OIPefe/IeHHOMY SI3bIKOBOMY KOJ/UIEKTMBY M OTpa-
SKaIOIMX COIMATIbHO 3HAUMMbIe SIBJIEHMS JIeMCTBUTENbHOCTHM (HampuMep, heat pollution - TerioBoe 3arpsisHeEHME OKpY-
SKaloIeit cpempbl, COPOC OTPabOTAHHOIT TOpsTUelt BOIbI B BomoeM; quality paper —commaHas ra3eTa, pacCUMTaHHas Ha OCBe-
JIOMJIEHHOTO umuTartens, u T.A.) (Arkhipova, Vlavatskaya, 2019). [Iyisi mepeBozia 9THOKY/IbTYPHBIX KO/UIOKAIMii KOPITyC
MOKeT ObITh MCIIOIb30BaH KaK Perpe3eHTaTUBHBIN U CO6aTaHCUMPOBAHHBIN SMITMPUIECKIT 6aHK SI3bIKOBOTO MaTepuaa.

HaioHa/MbHbIM KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKa 06JIafjaeT CAeAYIOUMMM XapaKTepUCTUKAMU: JKaHpOBOe pa3Hoo6pa-
31€, COLMONIOTMYECKM PAa3HOOOPAa3HbIl COCTaB aBTOPOB, Pa3/IMUHbIE MEPUOAbI CO3TAHUS TEKCTOB, YTO ITOMOTaeT
MPOCAeIUTh TUHAMMUKY M3MEHEHUI SI3bIKOBBIX SIBJI€HUIA. ITOAKOPIYCHI MpeICTaB/IeHbl CJIEAYIOIIMMU pa3aeiaMu:
IJTy60KO aHHOTMPOBAHHbIN KOPIYC, Mapaie/bHbli PyCCKO-aHIIMIICKII KOPITYC — MMEHHO 3TOT pasziel Heo6Xoamum
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JIIST aHAIM3a TTePeBOAA STHOKYIbTYPHBIX KOJUIOKAIMIA, KOPITYC AUATEKTHBIX TEKCTOB, KOPITYC MO3TUYECKUX TEKCTOB,
06yuaroIit KOPITYC ¥ KOPIYC YCTHOI Peunt.

B03MOKHOCTD MCIOIB30BaHMSI KOPITYCA BMECTO HECKOJbKUX JIBYSI3BIUHBIX CJIOBApell IenaeT Mpoiecc mepeBoma
60s1ee OBICTPHIM ¥ KAUeCTBEHHBIM 32 CUET Perpe3eHTaTUBHOCTY KapTUHBI YIIOTPeOIeHMS TOM MM MHOM KOJITOKA-
1yK. BeIOOP OKPYKeHMS JAHHOTO CJIOBA MOKHO IMPOBEPUTH, UCIONb3YS MHGOPMAIIMIO O YACTOTHOCTH, BEPOSITHOCTHU
yIOTpe6aeHsI, SKCKITI03MBHOCTY (BCTPEUAEMOCTH TOJbKO B 9TOM COCTAaBe) 1 MOPSIAKE CJIeJOBAHMSI KOMITOHEHTOB.

PaccMOTpMM MpUMephI MTepeBoia STHOKY/IbTYPHOI Ko/loKauyu “snake oil” B pesysibTaTe Moucka B mapasuiesib-
HOM Kopryce HaloHaapHOro KOpITyca pyccKoro s3bika: It was imported from the Middle East at prohibitive prices
and used sparingly as a secret ingredient in delicacies and snake-oil medicines (Harari, 2014). / Ero BBO3MIN
¢ banskHero Bocroka. LieHa 6buTa HEMMOIBLEMHOI [IJIsSI ITPOCTHIX JitoAeii. Caxap Mo YyTh-4yTh MOJMEINNBAIM (CEKpPEeT-
HbIIl MHTpeaVeHT!) B AeMKaTeChl ¥ miapjaTaHcKue 3eibs (Xapapu, 2017).

The snake-oil salesmen were gradually driven out of business and mainstream medicine was forced to show that
its treatments were both safe and effective before they could be employed (Singh, Ernst, 2008). / Toprosiies 3meu-
HBIM JKMPOM TIOCTEIIeHHO BBITECHSIM U3 GM3HEeca, a OOIIEeNPUHSITYI0 MeAUIIMHY IPUHYAWIN OOKA3bIBATh, UYTO €e
MeTozbl 6e30macHbl ¥ 3G GEeKTUBHBI, 0 TOTO, KaK UX MO3BOJISIIOCh MTPUMeHSITh (CUHTX, DpHCT, 2016). JlaHHbIe TTPK-
Mepbl HATJISIZHO JeMOHCTPUPYIOT 3aTPyIHEHMS], C KOTOPBIMM CTaJIKMBAETCS MePeBOIUYMK. B MCXOJHOM TEeKCTe KOJI-
JIOKAIMsl YIIOTpe6IisieTcss B IeEPEeHOCHOM CMBbIC/Ie, OMMChIBAsl HeJleiiCTBYOIIee IeKapCTBO, TPOAaBel, KOTOPOTo CUu-
TaJIcs mapiaTaHoM. [1epBblii MpMMep MepeBoa CoXpaHseT Heo6X0AMMble KOMITIOHEHThI 3HAUeHMsI, a BTOPOIi yITyc-
KaeT MOJTeKCT NICeBAOHAYYHOCTH, UTO He B ITOJIHOM Mepe OTpakaeT 3alyMaHHOe aBTOPOM MCXOJHOTO TEKCTA.

PaccMOTpMM MpUMepbI TIepeBojia STHOKY/IbTYPHOM Koyokayuy “jet lag” B pe3ysnbTaTte Moyucka B MapaieibHOM
Kopryce HarmoHambHOTO KopITyca pycckoro si3bika: In the long run, the strains on human performance of these un-
usual schedules, or ‘planetary jet lag’, actually began to pace the rovers’ scientific output (Mindell, 2015). / B xo-
HEYHOM UTOTe HampssKeHue, KOTOPOe MUCIBITHIBAIN 0N, paboTaBIIe 110 HeOObIYHBIM rpaduKam, WiIn «CUHIPOM
MESKIUTAaHETHOV CMEHbI YaCOBBIX MOSICOB», NEMCTBUTEIbHO CTaJl HETaTMBHO CKa3bIBaThCS HA TEMITaX HAyYHOI pa-
60TbI C JaHHBIMU poBepoB (Muupent, 2017).

Suddenly all I wanted to do was crawl into a nice, soft bed and sleep off my jet lag, but Renaud quickly quashed
my hopes (Weisberger, 2003). / Bce, yero MHe B TOT MOMEHT XOTeJIOCh, — 3TO 3aI0J3TU B YIOTHYIO MSITKYIO TIOCTeJb
M OTOCIIAThCS KaK CJIeTyeT, OTAOXHYTh OT TATOCTHOTO nepesera (Baiic6eprep, 2006).

Before Debbie went to sleep — for about twelve hours straight, a logical consequence of jet lag, her revels
with friends in New York on the eve of her departure, and a healthy nervous system — they drank vodka downstairs
in the bar (Ulitskaia, 2014). / IIpexxae uem [le6u 3aBajmiach CIaTh — YacOB HAa ABEHAMIATh, C YUETOM CABUTa
BO BpeMeHM, 60/IbIIO0i IyL6bI ¢ Apy3baMu B Hblo-Mopke HakaHyHe OTbe3/[a 1 XOpoLIeii HepBHO CUCTEeMbI, — OHU
BBIMTWJIM BOIKY BHU3Y, B 6ape (Yinuikas, 2011).

IaHHbIE TIPMMepbl TIOJYEPKUBAIOT, YTO B OT/IMYME OT ABYSI3bIUHBIX CIOBapeii MapaielbHblii KOPITYC TIPeICTaB-
JISIET CTPATeruy ¥ BapMaHThI TIePeBOjIa, OCBOEHHbBIE JPYTMMM ITePEBOAUMKAMM, KOTOPBIM y3Ke MPUXOAMIIOCH CTAIKU-
BaThCs C MJaHHBIM MaTepuasoM. Eciu peub uaer o 6e39KBMBaJIEHTHOM COYETAHMM CJIOB, CJIOBAPh AAeT TOIbKO OIM-
caTeJIbHbI S9KBUBAJIEHT, a KOPITYC, B CBOIO OYEPelb, TPEIOCTABIISIET TOTOBbIE BAPMAHTHI IlepeBoja. Takum 06pa3om,
obpaieHne K KOpPITyCy MOKET TIOMOYb ITPU MTPOBEPKe ¥ 0TOOPe Hambosee MOJHO Mepefalollero 3HaueHne MCX0JHO-
IO COUeTaHMS COOTBETCTBHS.

B TO 3Ke BpeMsI cJiefyeT OTMETUTD DS, TPYLHOCTEN, C KOTOPBIMY MOKHO CTOJIKHYTBCS TIPU ME€PEBOJIE STHOKYJ/Ib-
TYPHBIX KOJUTOKAILlMif C TIOMOIIbIO KOPITyca. DJIEKTPOHHbBI OHIAifH-KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKa Hayvaja CBOIO paboTy
B 2004 rony, BO3MOXHO, ITO3TOMY KOPITYC ITapajjieabHbIX TEKCTOB HE OT/IMYAEeTCs MOJHOTOM. K mpumepy, mpu nouc-
Ke COOTBETCTBUI Koytokanuyu “cabin fever” M MHOTMX OPYTMX MbI CTOJKHY/MCH C TTPOOJIEMOI, T.K. OHM He GbLIU
MpeAcTaBleHbl. B 3TOM ciiydae BO3MOXKHO MNMPUOErHYTh K TOMOIIM KOHTEKCTHOTO CJ0Baps KakK MHCTPyMEHTa
IS TIepeBofia Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTA, TAe MUCIIOAb3YIOTCS ABYSI3bIUHbIE peasibHble TeKCTbl. OmHUM
1“3 HauboJjiee TOMYJISIPHBIX KOHTEKCTHBIX COBapeii sBisieTcs cepBuc ReversoContext. PaccMOTpUM pes3y/ibTaThl,
TOTy4eHHbIe B 3TOM MPUJIOKEHUM. ITHOKYJIbTYPHAsT Kojutokalus “cabin fever” o3HauaeT cocTosiHMe, BOSHUKAIOIIEe
y 4YesjioBeKa, €M OH TMPOBOAUT CJIMIIKOM MHOTO BpeMeHM B TOMEIIeHUM MU3-3a IUIOXOH IMOTOJbI, BHIPAKAETCS
B KpajiHell pa3apaXkUTeIbHOCTM U CTPAHHOCTSX TMoBedeHus. KoHTekcTHbIH cioBaph (https://context.reverso.net/)
JlaeT cyeoyolMe BapMaHThl IepeBona: I'm getting a little cabin fever here. / MeHsI TyT HEMHOTO JIMXOPAIUT OT ILJIOT-
HOI monuiieiickoit oxpausl. Okay, I'm getting a little cabin fever in here. / JlanHo, y MeHSI TYT He6oJbIIast K1aycTpodo-
6us. The police thought that it was what the old-timers used to call cabin fever. / TIo MHEHUIO TOJIULINY, TTPOU3OIILIO TO,
YTO CTApUKM HA3bIBAIOT «OyiicTBOM B KieTke». Did you have a cure for cabin fever? / YV Tebst ecTb JIeKapCTBO OT Jie-
nipeccun? Sometimes our kids get cabin fever and decide to go exploring. / IHOT[ia HaLllM €T YCTAIOT OT 3aMKHYTOTO
MPOCTPAHCTBA M peuIaloTcs Ha myTeliecTBusi. He has cabin fever. / OH mpocTo crisiTuia B yeThipex cteHax. Call it cabin
fever. / HazoBuTe 3T0 KpaitHeii pasgpaxutenbHocTbio. OK, Tony, I think you’re getting a little cabin fever. / Touu, mo-
MOEMY, Thl B 3TOM JindTe Teperpesicsi, HO Thl He BOTHYIACS.

Kak MbI BUAMM, MPEMMYIIECTBOM KOHTEKCTHOTO CJIOBAPS SIBJISIETCS GOJIblliee KOJIMUECTBO ITPUMEPOB MCIIOTb30-
BaHMS KOJUIOKaLMY, HO B OTJIMYME OT IapauieIbHOTO KOPITyca MOXKHO BBIZENUTH C/IefyIollxe HeJOCTaTKU: OTCYT-
cTBMe MHbOpManuy 06 MCTOUHMKE TPUMEpPA, COOTBETCTBEHHO OTCYTCTBME BO3MOKHOCTM ITPOBEPUTH KOHTEKCT
" IOCTOBEPHOCTD TepeBoia. HekauecTBeHHBIN IepeBof, MOKHO OTMETUTh B MOC/AeqHEM IMpuMepe, THoe COCTaBHbIe
3JIeMEeHThI KOJUTOKALIMY TIepeBeieHbl 10 OTAeTbHOCTH, UYTO JEMOHCTPUPYET HapyIIeHe CeMaHTUUeCKO 11eJI0CTHO-
CTU U yTepio He0OXOOMMbIX KOMITOHEHTOB 3HAUeHUSI.
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TakuM o6pa3oM, MbI TIPUXOAMM K CJIEAYIOIIMM BbIBOJAM. [IpaBMIbHOE MCITOJMb30BaHME KOJJIOKAIMIi SIBISETCS
(akTOpOM 3HAHMS SI3bIKA, & TIOHMMAaHME ITHOKYJIbTYPHBIX KOJUTOKALIMIA BHIBOAUT HEHOCUTEJISI Ha HOBBII YPOBEHD,
TTO3TOMY CJIelyeT OTMETUTD, UTO M3yUeHMe SI3bIKa Ha OIpee/ieHHOM 3Tare Tpe6yeT 6osiee MIMPOKOTO OXBaTa KyJlb-
TYpHOI MHbOpManyy. TlapayienbHbIil KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA MOXET CIIOCOGCTBOBATH 3TOMY, 06ecreunBas Bo3-
MOYXHOCTb OCO3HATb U YBUAETH TO, UTO Y€JOBEK, HE 3HAKOMBIN C KYIbTYPHO-CIEIMMUUHBIMU eIUHNUIIAMY, 3aKpell-
JIEHHBIMU B SI3bIKE, HE BUIIAT.

Hacrosiiee ucciemoBaHue MpoeMOHCTPUPOBAIO, UTO AJIS ONTUMM3ALNY TI0A60pa MOAXOASIIEro COOTBETCTBUS
STHOKY/IBTYPHOM KOJIJIOKAIIMM MOYKHO MCIIOIb30BaTh MapauIeNbHbIA KOpIyc HamyoHaapHOrO KOpIyca PycCKOTO
s13bIKa. [IpoaHanM3MpoBaHHbIe MIPUMeEPbl MCXOAHOTO TEKCTa M TEKCTa IepeBoja MOKas3alu, YTO B HEKOTOPBIX CIy-
Yyasx STHOKY/IbTYpHbIE KOJIOKAIMM TIepelaHbl 6e3 MoTepb B IIaHe 3HAUYeHMS.

VzyueHue U mepeBoJ KOJUIOKALM TPeOYIOT MpUMMeHEeHMST TEXHOIOTHIA C MCITOIb30BAaHMEM ayTeHTUYHOTO MaTe-
puana njs usydeHus. PerpeseHTaTUBHBIN 6aHK, BKIIOYAIOMINI SKCTPAIMHIBUCTUYECKYIO MH(OpMaINio 06 0co6eH-
HOCTSIX TE€KCTOB, B KOTOPBIX OHM BCTPEYAIOTCS, MOKET CJIYKUTh HEOIIeHMMbIM IOACIIOpPheM sl paboTsl. [Tapai-
JIeIbHBIN PYCCKO-aHTIUMCKUIT KOPITYC OTMEUeH CAeAyIOUMMM XapaKTepPUCTUKaAMM: pa3HOOOpasie kaHPOB TEKCTOB,
COCTaBa aBTOPOB, Pa3JIMYHbIe TIEPUOIBI CO3AAHUSI TEKCTOB, TOCTATOYHO 6OTaThiii MaTepuan. OQHAKO B CUMITY CBOUX
0CO6EHHOCTEe ITHOKY/IbTYpHbIE KOJUIOKAIMYM KaK TUIT COYeTaHMit CJI0B, 06/IaJaloUX CUMHTaKTUKO-CeMaHTUUeCKUM
€IOVHCTBOM M CBSI3aHHBIX TPaAMIMeil HOCUTENe S3bIKa, MPeACcTaBIeHbl B JAHHO! 6a3e B HEIOCTATOYHOM OObeMe.
Tpuast K 5TOMY BBIBOLY, MbI 06paTM/INCh K KOHTEKCTHBIM CIOBApsIM, KOTOPbIE, B CBOIO OUepe/ib, He 06/1aal0T TaKUM
5Ke YPOBHEM JIOCTOBEPHOCTM ¥ TOYHOCTM.

IIpoBefeHHOEe UCCAeIOBaHNE CIIOCOGCTBYET Gojiee MIMPOKOMY BUIEHUIO BO3MOKHOCTEN MCITO/b30BaHMS Tapa-
JIEJTHOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKA, a Takke aHaIM3y 3GGeKTUBHOCTM BhINIENIEPEUMCIEHHBIX TEXHOIOTUIT B 00Y-
YeHMM A3BIKY U TIEPEeBO/Ie, UTO COCTABJISIET MTePCIIEKTHUBbI JalbHeIIero uccieqoBaHmus.
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